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Статья посвящена исследованию названий государственных, территориальных 
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чением национально-территориальной принадлежности. В частности, анализируется 
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Постановка проблемы. Наличие большого количества различного рода госу-

дарственных и административно-территориальных образований обусловливает со-
ответственно существование и функционирование их сложных наименований, что 
находит свое отображение в речи и фиксируется в лексикографических и справоч-
ных изданиях. Обзор данных лексических единиц свидетельствует о сложности и 
многообразии их структуры и закономерностях функционирования. 

Исследования названий государственных и административно-территориальных 
образований широко представлены в целом ряде работ по топонимике [1; 3; 5; 6–9; 
11]. В основном указанные лексические единицы изучаются с точки зрения особен-
ностей их написания, происхождения, функционирования, семантики и структуры.  

Цель статьи – исследовать сложные адъективы со значением национально-
территориальной принадлежности как составляющие названий государственных и 
административно-территориальных образований.  

Мы выделяем основные группы сложных адъективов в зависимости 
от характера исследуемых географических объектов. Разделим их условно 
на 6 классов: государственные образования, внутригосударственные территориаль-
ные образования, экономические районы, географические (климатические зоны), 
ушедшие (исторические) образования, неадминистративные территориальные еди-
ницы, географические объекты. Рассмотрим особенности сложных прилагательных 
со значением национально-территориальной принадлежности, входящих в состав 
наименований географических объектов каждой группы:  

1) Государственные образования: данная группа включает в себя республики: 
Кабардино-балкарская республика, Нагорно-Карабахская республика; империи, 
царства, королевства: Австро-венгерская империя, Прусско-германская империя, 
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Греко-Бактрийское царство, Картли-Кахетинское царство, Ломбардо-
Венецианское королевство; княжества: Ростово-Суздальское княжество, Пиндско-
Мегленское княжество, Галицко-Волынское княжество, Новгород-Северское кня-
жество, Муромо-Рязанское княжество и т. д. Сложные адъективы, входящие в со-
став наименований объектов данной группы, в основном состоят из первого усечен-
ного и второго – полного компонентов: Греко-Бактрийское царство, Австро-
венгерская империя. Элементы исследуемых адъективов могут обозначать террито-
риальную (Прусско-германская империя), национальную (Кабардино-Балкарская 
республика) и национально-территориальную принадлежность (Сербо-греческое 
государство). Наиболее частотные компоненты прилагательных, которые входят в 
состав наименований государственных образований: прусско-, греко-, австро-. Низ-
кой частотностью характеризуются компоненты сложных прилагательных Картли-
Кахетинское царство, Пиндско-Мегленское княжество, Эргисско-Абхазское цар-
ство (Эргисс-Абхазское царство), Эски-Керменское княжество и т. д. 

Некоторые названия этой группы, имеющие в своем составе сложные прилага-
тельные со значением национально-территориальной принадлежности, являются 
ушедшими (историческими): обозначают территорию, составлявшую в историче-
ской ретроспективе политическое единство: Литовско-Белорусская Советская Рес-
публика, Монголо-Бурятская автономная область, Чечено-Ингушская республика, 
Карачаево-Черкесская республика, Карело-Финская республика и т. д. Сложные 
прилагательные, находящиеся в составе такого рода наименований, могут иметь 
разную структуру, их компоненты обозначают национальную, территориальную 
или национально-территориальную принадлежность. Исследуемые адъективы могут 
состоять из: а) усеченного первого компонента и полного второго (Астуро-Леонское 
королевство, Муромо-Рязанское княжество); б) неусеченного первого и полного 
второго компонентов (Суздальско-Нижегородское княжество, Уйгурско-
Идикутское государство); в) первого компонента – существительного и второго – 
полного прилагательного (Новгород-Северское княжество, Переяславль-Залесское 
княжество). 

2) Внутригосударственные территориальные образования включают в себя: 
земли: Берестейско-Дорогичинские земли, Турово-Пинские земли; губернии: Новго-
род-Северская губерния, Оренбурго-Тургайская губерния; районы: Тогуз-Тороуский 
район, Бакай-Атинский район, Чон-Алойский район, Кара-Кульжинский район, Ка-
ра-Сууский район; уезды, градоначальства: Аулие-Атинский уезд, Брест-
Литовский уезд, Никольск-Уссурийский уезд, Шаруро-Даралагезский уезд; Керчь-
Еникальское градоначальство; округи: Коми-Пермяцкий автономный округ, Яма-
ло-Ненецкий автономный округ, Ханты-Мансийский автономный округ; области, 
подобласти: Талды-Курганская область, Джалал-Абадская область и т. д. В состав 
наименований данной группы могут входить сложные прилагательные с разной 
структурой: с первым усеченным и полным вторым компонентом (Оренбурго-
Тургайская губерния), с первым неусеченным и вторым полным компонентом (Бе-
рестейско-Дорогичинские земли), с первым компонентом существительным и вто-
рым – прилагательным (Керчь-Еникальское градоначальство, Переяславль-
Залесское княжество). В основном компоненты исследуемых сложных прилага-
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тельных обозначают территориальную принадлежность (Новгород-Северская губер-
ния) и т. д. 

3) Экономические районы, территориально-производственные комплексы: дан-
ная группа включает в себя территориально внутренне связанные части единого на-
родного хозяйства страны с различной специализацией, постоянным обменом про-
изводимых товаров и другими экономическими отношениями: Волго-Вятский эко-
номический район, Марийско-Чувашско-Мордовская экономическая зона, Тимоно-
Печорский территориально-производственный комплекс, Тульско-Новомосковский 
производственный узел. По структуре сложные прилагательные, которые входят в 
состав наименований экономических районов, представляют собой двух-
трехчленные образования, компоненты которых, в основном, обозначают террито-
риальную принадлежность: Донецко-Приднепровский экономический район, Канско-
Ачинский производственный комплекс, Павлоград-Экибастузский территориально-
производственный комплекс и т. д.  

4) Неадминистративные территориальные единицы: группа, включающая на-
звания историко-культурных областей (территория с исторически сложившимися 
сходными культурно-бытовыми особенностями населения): Камчатко-Чукотская 
область, Амуро-Сахалинская область, Среднеазиатско-Казахстанская область, 
Аборигенно-Австралийская область, Месопотамо-Сирийская область и т. д. Слож-
ные прилагательные, находящиеся в составе названных наименований, двухкомпо-
нентны, с первой полной (Среднеазиатско-Казахстанская область) или усеченной 
(Месопотамо-Сирийская область) основой. Компоненты исследуемых прилага-
тельных часто указывают на территориальную принадлежность: Камчатко-
Чукотская область, Амуро-Сахалинская область и т. д. 

5) Географические (климатические) зоны: данная группа включает в себя зоо-
графические области (регион Земли, выделяющийся особенностями фауны): Тропи-
ко-Атлантическая область, Понто-Каспийская область, Европейско-Сибирская 
область, Индо-Малайская область и т. д.; Европейско-Центральноазиатская по-
добласть, Гвиано-Бразильская подобласть, Сахаро-Гобийская подобласть, Атлан-
то-Бореальная подобласть, Средиземноморско-Атлантическая подобласть и т. д.  

6) Географические объекты: физико-географические области (часть физико-
географической страны, расположенная в пределах одной природной зоны и имею-
щая морфоструктурную и литологическую однородность): Волго-Окское междуре-
чье, Индо-Гангская равнина, Бирмано-Ассамские горы, Аравийско-Индийский хре-
бет, Африканско-Антарктическая котловина, Австрало-Атлантическое поднятие, 
Смоленско-Московская возвышенность, Аравийско-Индийский хребет, Африканско-
Аравийская платформа, Балтийско-Ладожский уступ, Моравско-Силезские Бески-
ды и т. д. 

Названия административно-территориальных единиц, в состав которых входят 
сложные прилагательные со значением национально-территориальной принадлеж-
ности, характерны для топонимии многих государств: Алма-Атинский округ, Кзыл-
Ординский округ, Кзыл-Джарский округ, Талды-Курганская область (Казахстан), 
Ала-Букинский район, Тогуз-Тороуский район, Джети-Огузский район (Киргизия), 
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Волго-Вятский экономический район, Долгано-Ненецкий район, Усть-Канский рай-
он (Российская Федерация) и т. д. 

Компоненты анализируемых сложных адъективов, которые находятся в составе 
названий государственных и административно-территориальных образований, мо-
гут обозначать принадлежность к нации и/или территории. Например, прилагатель-
ное Ханты-Мансийский (автономный округ) указывает на народы ханты и манси; 
Кабардино-Балкарская (республика) – обозначает принадлежность к таким народам, 
как кабардинцы и балкарцы; компоненты прилагательного Прусско-германская (им-
перия) указывают на отношение к территории Пруссии и Германии и т. д. 

Сложные прилагательные со значением национально-территориальной принад-
лежности, входящие в состав наименований автономных округов, экономических 
районов, экономических зон, имеют свою сферу функционирования, обладают ус-
тойчивостью. Рассматриваемые прилагательные такого типа употребляются в обще-
ственно-политической, производственно-экономической, культурно-образователь-
ной сферах человеческой деятельности. Скорее всего, это можно связать с тем, что 
указанные административно-территориальные единицы имеют свою производст-
венную специфику, прочные экономические и политические взаимоотношения. На-
пример, Марийско-Чувашско-Мордовская зона производит 30% промышленной 
продукции и взаимодействует с остальными экономическими районами Российской 
Федерации. Основными отраслями промышленности являются машиностроение, 
лесная, лесохимическая, стекольная, легкая, пищевая. Следовательно, прилагатель-
ное Марийско-Чувашско-Мордовский чаще всего будет употребляться в контекстах 
данных функциональных сфер. Например, основой экономики Ямало-Ненецкого 
автономного округа является добыча нефти и газа, он взаимодействует с другими 
административно-территориальными единицами, скорее всего, прилагательное яма-
ло-ненецкий будет в основном функционировать в производственно-экономической 
и политической сферах: «На совещаниях обсуждалось применение современных ин-
формационных и инженерных технологий, использованных при строительстве но-
вого здания Арбитражного суда Ямало-Ненецкого автономного округа» 
[http://yamal.arbitr.ru], «В Ямало-Ненецком автономном округе добыча нефти 
производилась 16 предприятиями на 57 месторождениях» и т. д. 

Что касается сложных адъективов в составе названий таких административно-
территориальных образований, как район, область, уезд и т. д., то такого рода лек-
сические единицы характеризуются довольно узкой сферой функционирования. 
Многие названия такого типа чаще всего функционируют в пределах определенного 
государства, поэтому сложные прилагательные, входящие в их состав, также упот-
ребляются в контекстах, связанных с политикой, экономикой и производством, но 
на региональном уровне.  

Некоторые сложные прилагательные со значением национально-
территориальной принадлежности функционируют в составе названий империй, 
княжеств, королевств, губерний и т. д. Раньше они имели широкую сферу функцио-
нирования и поэтому встречаются во многих историко-политических источниках, 
энциклопедиях и энциклопедических словарях, например: «Ломбардо-
венецианское королевство. Так называлась та часть северной Италии, которая 
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венским конгрессом (1815) была отдана Австрии и составила одну из коронных зе-
мель последней» [10]; «Ломбардо-венецианское королевство образовано в 1815 
австрийской монархией из северо-итальянских областей Ломбардия и Венеция, пе-
реданных Австрии Венским конгрессом 1814–1915» [2]; «История почты и почто-
вых марок Ломбардо-Венецианского королевства соответствует периоду суще-
ствования королевства в составе Австрийской империи на территории Ломбардии 
и Венеции с 1815 по 1859 год» [4] и т. д. 

Прилагательные со значением национально-территориальной принадлежности, 
которые называют государственные, территориальные или административные обра-
зования, иногда фиксируются в топонимических словарях. Например: Кабардино-
Балкарская АССР, Карачаево-Черкесская автономная область, Коми-Пермяцкий 
автономный округ, Остяко-Вогульский национальный округ, Чечено-Ингушская 
АССР, Ямало-Немецкий автономный округ [12].  

В большинстве случаев сложные прилагательные со значением национально-
территориальной принадлежности структурно детерминированы и употребляются в 
названиях официально маркированных в пределах данного государства админист-
ративно-территориальных образований.  

Выводы. Сложные прилагательные, входящие в государственные и админист-
ративно-территориальные образования, представляют собой строго организованную 
систему сложных слов, по своей структуре с различной степенью привязанности к 
характеру именуемого объекта. Наиболее нормативный вариант таких прилагатель-
ных – это усеченный первый компонент и полный второй. Такого рода адъективы 
употребляются во многих сферах человеческой деятельности, чаще всего – в обще-
ственно-политической и производственно-экономической.  
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СЛОЖНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ СО ЗНАЧЕНИЕМ НАЦИОНАЛЬНО-
ТЕРРИТОРИАЛЬНОЙ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ В НАЗВАНИЯХ ГОСУДАРСТВЕННЫХ… 
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Суїма І. П. Складні прикметники із значенням національно-територіальної приналежності в на-
звах державних, територіальних і адміністративних утворень / І. П. Суїма // Вчені записки Таврійсько-
го національного університету імені В. І. Вернадського. Серія «Філологія. Соціальні комунікації». – 
2012. – Т. 25 (64), № 4, ч. 2. – С. 158–163. 

Стаття присвячена дослідженню назв державних, територіальних та адміністративних утворень, 
до складу яких входять прикметники зі значенням національно-територіальної приналежності. Зокрема 
аналізується структура, особливості функціонування лексичних одиниць, що розглядаються. 

Ключові слова: національно-територіальна приналежність, складні ад’єктиви, державні, адмініст-
ративно-територіальні одиниці, географічний об’єкт, топонім. 

 
Suima I. Complex adjectives with the meaning of belonging to the national territorial in the names of the 

state, territorial and administrative units / I. Suima // Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky National 
University. – Series: Philology. Social communications. – 2012. – Vol. 25 (64), No 4, part 2. – P. 158–163. 

The article deals with the investigation of state and political units’ names that contain compound adjec-
tives with the national-territorial meaning in their structure. Specifically, the structure and peculiarities of 
functioning of considered lexical units are analyzed.  

Key words: national-territorial meaning, compound adjectives, linguistic and encyclopedic dictionaries, 
state, political, territorial units, geographical object, toponym.  
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